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44. The Smoke 

  
25th initialed sura, 20th initialed revealed, 64th revealed overall  

  
 6ِCْDِ ا>AَِّB ا>;8ََّْ?ِ< ا>;6ِ78َِّ

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
 حم                                                                                        1 1864 3439 2509 4402

HaMeem 
  
4403 2510 3440 1865 1117 2                                     تالْكبِينِوبِ الْم  

And the proven scripture.   
  
4404 2511 3441 1866 1118 3                بم لَةي لَيف هلْنزا أَنّإِنرِينذنا مّا كُنّإِن كَةر  

We surely revealed it during a blessed night.  
We indeed dispatch deliverers of warning.  

  
 فيها يفْرق كُلُّ أَمرٍ حكيمٍ                             4 1867 3442 2512 4405

In it every wise deed has been detailed.  
  
4406 2513 3443 1868 1119 5                           ينلسرا مّا كُنّا إِنندنع نا مرأَم 

It is a command from Us.  Indeed We dispatch 
messengers.  



  
4407 2514 3444 1869 6                يملالْع يعمّالس وه هّإِن بِّكر نةً ممحر 

It is a mercy from your Lord.  Indeed, He is 
The All Hearer, The All Knower.  

 
4408 2515 3445 1870 1120 7 مّبِّ السرونِينوقم متا إِنْ كُنمهنيا بمضِ والأرو ت  

The Lord of the skies and the land and 
everything between them, if you have attained 
certainty.  

 
4409 2516 3446 1871 8  كُمائآب ّبرو كُمّبر يتمييِي وحي وإِلا ه لا إِلَه

ينلّالأو 
There is no god except He; He grants life and 
death. He is your Lord and the Lord of your 
ancestors.  

 
4410 2517 3447 1872 9                              ي ّكي شف ملْ هونَببلْع  

However, they are full of doubt, playful.  
 
 فَارتقب يوم تأْتي السّماءُ بِدخان مبِينٍ               10 1873 3448 2518 4412

Then be on the watch for the day when the sky 
brings forth a tremendous smoke. 

 
4413 2519 3449 1874 1121 
11 

                        يمأَل ذَابذَا عه اسّى النشغي 
It will envelope the people. This will be a 
painful suffering. 

 
 ربّنا اكْشف عنّا الْعذَاب إِنّا مؤمنونَ                 12 1875 3450 2520 4414

Our Lord, remove the adversity from us, now 
we are indeed believers. 

 
4415 2521 3451 1876 1122 
13 

          بِينولٌ مسر ماءَهج قَدى وكْرّالذ مى لَهّأَن 
Only now do they take heed, despite the fact 
that a proven messenger had already come to 
them. 

 
 ثُمّ تولَّوا عنه وقَالُوا معلَّم مجنونٌ                      14 1877 3452 2522 4416

But they turned away from him and said; he is 



knowledgeable but crazy.  

 
 إِنّا كَاشفُوا الْعذَابِ قَليلا إِنّكُم عائدونَ                 15 1878 3453 2523 4417

We will indeed remove the adversity a little, but 
you will surely revert.  

 
 يوم نبطش الْبطْشةَ الْكُبرى إِنّا منتقمونَ                 16 1879 3454 2524 4418

The day We deliver the great blow, We shall 
certainly avenge. 

 
4419 2525 3455 1880 1123 
17 

   ولٌ كَرِيمسر ماءَهجنَ ووعرف مقَو ملَها قَبّنفَت لَقَدو 
And We surely tested before them the people of 
Pharaoh, when an honorable messenger came 
to them.  

 
4420 2526 3456 1881 1540 
18 

              ادبع ّوا إِلَيّأَنْ أَداللَّه ينولٌ أَمسر إِنِّي لَكُم  
Saying; let God2275’s servants go with me, I am 
indeed an honest messenger dispatched to you.  

 
4421 2527 3457 1882 1541 
1124 19 

نٍ مبِينٍ إِنِّي آتيكُم بِسلْطَ اللَّهوأَنْ لا تعلُوا علَى          
And do not be arrogant in front of God2276. I 
indeed come to you with a profound authority. 

 
4422 2538 3458 1883 20               ونمجرأَنْ ت بِّكُمربِّي وبِر ذْتإِنِّي عو 

I have indeed sought refuge in my Lord and 
your Lord, lest you stone me. 

 
4423 2539 3459 1884 21                         زِلُونتي فَاعوا لنمؤت إِنْ لَمو 

If you do not believe me, at least leave me alone. 
 
 فَدعا ربّه أَنَّ هؤلاءِ قَوم مجرِمونَ                    22 1885 3460 2540 4424

He then called upon his Lord, saying; these are 
indeed guilty people.  

 
4425 2541 3461 1886 1125 
23 

 فَأَسرِ بِعبادي لَيلا إِنّكُم متّبعونَ                     
Therefore, travel with My servants by night, 
you will be surely pursued. 



 
4426 2542 3462 1887 24                كراتقُونَورغم دنج مهّا إِنوهر رحالْب  

Cross the subdued sea, for indeed they are an 
army to be drowned.  

 
4427 2543 3463 1888 25                          ّنج نكُوا مرت كَمونيعو ت  

They left behind many gardens and springs- 
 
 وزروعٍ ومقَامٍ كَرِيمٍ                                  26 1889 3464 2544 4428

-and crops and an honorable position,- 
 
كهِينونعمة كَانوا فيها فَ                            27 1890 3465 2545 4429  

-as well as blessings which they enjoyed.  
 
4430 2546 3466 1891 28                        ثْنرأَوو ككَذَلرِينا آخما قَوه  

It was so decreed and We made other people 
inheritors.  

 
4431 2547 3467 1892 1126 
29 

فَما بكَت علَيهِم السّماءُ والأرض وما كَانوا 
ظَرِيننم 
And neither the sky nor the land wept for them 
and they were never given a respite. 

 
4432 2548 3468 1893 30         ورنِي إِسا بنيّجن هِينِلَقَدذَابِ الْمالْع نيلَ مئ  

And We indeed delivered the Children of Israel 
from the humiliating punishment- 

 
4433 2549 3468 1893 1127 
31 

               ينرِفسالْم نا ميالكَانَ ع هّنَ إِنوعرف نم 
-of Pharaoh.  He was surely arrogant, a 
transgressor. 

 
4434 2550 3469 1894 32                نرتاخ لَقَدولَى الْعلْمٍ علَى عع ماهينلَم  

And We indeed chose them over all the people 
knowingly. 

 
4435 2551 3470 1895 33                      الآي نم مهنيآتلوب يها فم وتبِينءٌا م  

And gave them signs wherein there was a 
proven test.  



 
نَّ هؤلاءِ لَيقُولُونَإِ                                      34 1896 3471 2552 4436  

Indeed here they are, saying;- 
 
4437 2553 3472 1897 35          رِينشنبِم نحا نما الأولَى ونتتوإِلا م يإِنْ ه 

-we only die once and we will never be 
resurrected.   

 
4438 2554 3473 1898 36                        فَأْتص متا إِنْ كُننائوا بِآبينقد  

Then bring our ancestors, if you are truthful. 
 
4439 2555 3474 1899 1128 
37 

الَّذعٍ وّبت مقَو أَم ريخ مأَهلَكْنأَه هِملقَب نم ين مه
ينرِمجوا مكَان مهّإِن 
Are they better than the people of Tubba and 
those before them? We destroyed them because 
they were guilty. 

 
4440 2556 3475 1900 38        مّا السلَقْنا خمووا لتمهنيا بمو ضالأرو بِينع  

And We did not create the skies and the land, 
and everything between them, just to play.  

 
4441 2557 3476 1901 39      لَقْنا خونَملَمعلا ي مهأَكْثَر ّنلَكقِّ وا إِلا بِالْحمه  

We did not create them except with the truth, 
but most of them do not know.  

 
4442 2558 3477 1902 40                                 يقَإِنَّ يلِ مالْفَص موينعمأَج مهت  

Indeed, the Day of Judgment is promised to all 
of them. 

 
4443 2559 3478 1903 1139 
41 

 يوم لا يغنِي مولًى عن مولًى شيئًا ولا هم ينصرونَ 
The Day when no friend can help a friend in 
the least, nor can they receive any help. 

 
4444 2560 3479 1904 1542 
42 

                محر نإِلا ماللَّه يمحّالر زِيزالْع وه هّإِن  
Exempted are those whom God2277 showered 
with His mercy. He is surely The Almighty, The 
All Merciful. 



 
4445 2561 3480 1905 1130 
43 

 إِنَّ شجرةَ الزّقُّومِ                                    
Surely, the tree of bitterness- 

 
 طَعام الأثيمِ                                         44 1906 3481 2562 4446

-will be the food for the sinners. 
 
4447 2563 3482 1907 45                            طُوني الْبي فلغلِ يهكَالْم 

Like lava; it will boil in their bellies. 
 
 كَغلْيِ الْحميمِ                                       46 1908 3483 2564 4448

Like the boiling of the hellish drink. 
 
4449 2565 3484 1909 1131 
47 

 خذُوه فَاعتلُوه إِلَى سواءِ الْجحيمِ                  
Take him and throw him into the midst of the 
Inferno.                       

 
 ثُمّ صبّوا فَوق رأْسه من عذَابِ الْحميمِ             48 1910 3485 2566 4450

Then pour on the top his head hellish liquid as 
a punishment.                        

 
4451 2567 3486 1911 49                         الْكَرِيم زِيزالْع تأَن كّإِن ذُق 

Taste it, you used to be truly mighty and 
honorable.  

 
4452 2568 3487 1912 50                          ذَا مونَإِنَّ هرتمت بِه متا كُن  

Indeed this is what you used to doubt. 
 
 إِنَّ الْمتّقين في مقَامٍ أَمينٍ                            51 1913 3488 2569 4453

Indeed the righteous will have a secure 
position-  

 
4454 2570 3489 1914 52                                    ونيعو تّني جف 

-in Gardens and Springs.  
 
4455 2571 3490 1915 1132 
53 

               نونَ مسلْبقَيتقٍ مربتإِسسٍ ودنس ينبِل  
They will have clothes of velvet and satin; they 
will be neighbors.              



 
4456 2572 3491 1916 54                       نجّوزو كينٍكَذَلورٍ عبِح مه  

It is so decreed and We will join them with 
beautiful spouses.  

 
كهة آمنِينيدعونَ فيها بِكُلِّ فَ                       55 1917 3492 2573 4457  

Therein they may wish for every kind of fruit in 
perfect security. 

 
4458 2574 3493 1918 56  مقَاهوةَ الأولَى وتوإِلا الْم توا الْميهذُوقُونَ فلا ي

 عذَاب الْجحيمِ
They will never taste death therein except the 
first death, and We have spared them the agony 
of the Inferno.  

 
4459 2575 3494 1919 57              يمظالْع زالْفَو وه كذَل بِّكر نلا مفَض 

Generosity from your Lord. That is the greatest 
victory.  

 
4460 2576 3495 1920 58               نرّسا يمّونَفَإِنذَكَّرتي ملَّهلَع انِكسبِل ه  

We made it easy in your tongue that they may 
take heed.  

 
4461 2577 3496 1921 1133 
59 

 فَارتقب إِنّهم مرتقبونَ                             
Therefore, watch them, indeed they are 
watching too.  

 

 


